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مندان  ز فرهنگ و ادب و عرفان را به روي علاقهاي ا هاي تازه مایۀ رمزي و تمثیلی، افق با درون الطیر عطار منطقها،  میان این منظومه

آن «، سرودة الطیر استرالیا منطقدر این نوشتار، . گشود و سبب شد که بسیاري از خاورشناسان به ترجمه و تحقیق در این باره بپردازند
ها و وجوه اختلاف و تمایز این دو منظومه،  ها و همانندي مقایسه و ارزیابی شده و شباهت الطیر عطار منطق، با (Anne Fairbarin) »فربرن
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 مقدمه
ه زودي راه خـود را بـه سـوي            دانش مشرق دگان و حیوانـات، بـ زمین به وسـیلۀ حکایـات تمثیلـی از زبـان پرنـ

زمین، آنهـا را بـه    گونه حکایات را به نظم کشیدند، همانند شعراي مشرق شاعرانی که این. کشورهاي اروپایی باز کرد
 .ند و براي اهداف آموزشی خود به کار گرفتندصورت تمثیل درآورد

هاي آشـکاري اسـت    ، با درونمایۀ رمزي و تمثیلی، از نمونهالطیر عطار منطقهاي داستانی و تمثیلی،  در بین منظومه
اي  مجموعـه  الطیـر عطـار   منطـق . منـدان گشـوده اسـت    اي از فرهنگ و ادب و عرفان را به روي علاقه هاي تازه که افق

ب مثنـوي و در      لطیفاست از  ترین الفاظ فارسی و بلندترین افکار عارفانه و شیواترین تخیلات شـاعرانه کـه در قالـ
ــ کـه وزن   ) بحر رمـل مسـدس محـذوف یـا مقصـور     (فاعلن یا فاعلان / فاعلاتن / وزن کوتاه و پرکاربرد فاعلاتن 



و روش  )1(بیـت  4696یـن منظومـه،   تعـداد ابیـات ا  . نیز هست ـ سروده شـده اسـت    مثنوي معنويمنتخب مولوي در 
 الطیـر  منطـق «کـوب،   بنا به قول استاد عبدالحسین زرین. عطار در شکل دادن به آن، همانند سبک سنایی غزنوي است

درواقع یک نوع حماسۀ عرفانی است، شامل ذکر مخاطره و مهالک روح سالک که به رسـم متـداول قـدما از آن بـه     
 )126: 1362کوب  زرین(» .طیر تعبیر شده است

وجـوي سـیمرغ طـیِ طریـق      داستان اصلی این مثنوي، سرگذشت پرندگانی است که به رهبري هدهد در جست
رسـند، امـا جـز سـی مـرغ از       کنند و پس از گذراندن مراحل و مهالک بسیار، سرانجام به حضـرت سـیمرغ مـی    می

در ایـن منظومـۀ داسـتانی و    . یابنـد  نمـی بازماندة هزاران مرغ که در طلب سیمرغ گام نهاده بودند، موجـود دیگـري   
شـامل   الطیـر  منطـق . تمثیلی، براي تفهیم و اثبات یکی از اصول عرفان و تصوف، به وحدت وجود پرداخته شده است

بیـت اسـت و    15میـانگین تقریبـی هـر حکایـت     . حکایت آن به مقدمه اختصاص دارد 9. حکایت فرعی است 192
 )38: 1374یوسفی (. بیت، بلندترینِ آنهاست 409با » شیخ صنعان«حکایت بلند دارد که  4فقط 

مفـاهیم فلسـفی و    هـا از زبـان و شخصـیت پرنـدگان در بیـان      متفکران آزاداندیش بارهـا و بارهـا در طـی سـده    
تاریخچـۀ ایـن بیـان تمثیلـی در     . اند شناختی، حتی در کالبدي که براي همگان قابل فهم بوده است، بهره گرفته جهان

برخـی از پیشـوایان مـذهبی چـون مـانی و مـزدك، گذشـته از بیـان         . رسد ایران به دورة ساسانی و به زمان مانی می
رسـانیدند، اسـتفاده از راه چشـم را نیـز فرامـوش       ز راه گوش به مردم مـی تمثیلی و انشاي تشبیهی به نثر و نظم که ا

تـوان   مـی . رسـانیدند  هـاي خـود را بـه مـردم مـی      کردند و با به کار بردن نقاشی چینی، از راه تصویر نیز خواسته نمی
ه  را نمونۀ تشبیه کلیله و دمنهرا نمونۀ پیشرفت هنر نقاشی و  ارژنگ مانی منـزوي  (. شـمار آورد  سازي بیانی آن دوران بـ

از ایـن  ... همـدانی، سـهروردي و    ةالقضـا  سینا، غزالی، عین الصفا، ابن پس از آن اندیشمندانی چون اخوان. )47: 1379
 .هاي سرپوشیدة خویش یاري جستند گونه تمثیل براي بیان اندیشه

 پیشینه تحقیق
تـوان   اند که از جملۀ ایشان مـی  بحث و تحقیق کرده الطیر عطـار  منطقدر نیم قرن گذشته بسیاري از استادان دربارة 

طبـق تحقیقـات اسـتاد فروزانفـر،     . کوب و فروزانفـر نـام بـرد    ، سعید نفیسی، صادق گوهرین، زرین1از هلموت ریتر
هـاي خطـی    احمد منزوي در فهرست نسـخه . )342: 1340فروزانفر (سیناست  ابن الطیر رسالۀ، تحت تأثیر الطیر عطار منطق

نسـخۀ   39نشان داده که  الطیر منطقنسخه از  133، تعداد )3236ـ3243: 1379منزوي ( مرغ سیو  سیمرغدر کتاب فارسی 
الطیـر شناسـانده شـده     منطـق  )308: 19(و  )729: 9( ذریعـه همچنین در «. ق نوشته شده است. ه  900آن پیش از سال 

 )16: همان(» .دشو در فهرست مشار دیده می الطیر منطقگانه  23هاي  است و چاپ
مندان به ادبیات و عرفان و این متن مهم عرفانی  تا چندي پیش، تصحیح و شرحی شایسته در دسترس علاقه

                                            
١. Helmut Ritter 



اي به زیور طبع  این منظومه را تصحیح و با حواشی بسیار ارزنده 1383نبود تا اینکه استاد شفیعی کدکنی در سال 
هاي ادبیات هند و  تشبیه روان آدمی به مرغ و تن آدمی به قفس و استفاده از زبان مرغان، از ویژگی )2(.آراستند

الطیر،  واژة منطق. ایران ساسانی و موضوع آن، بیان نظر هند و ایرانیِ وحدت وجود یعنی اتحاد خدا و جهان است
که در سدة سوم تا هفتم میلادي در میان بنابر اساطیري . )3(از زبان قرآن در داستان سلیمان گرفته شده است

دیصانیان و مرقونیان و دیگر مذاهب مرکب از ثنویت و تثلیت شهرت داشته است، سلیمان افزون بر پادشاهی که 
برخی . )16: 27سوره نمل (. دانسته است تاریخ یهود حاکی از آن است، مقام پیغمبري هم داشته و زبان مرغان را می

 .اند طوطی و هدهدنامه نامیده نامه یا چهل چنین آثاري را طوطی از سرایندگان هندي
ه  گونه داستان ها، این پس از آمدن عرب وسـیلۀ ایرانیـان مسـلمان بـه عربـی درآمـد و سـپس تکمیـل شـد و           ها بـ

 :شود هایی از آن اشاره می گسترش یافت که به نمونه
 هاي عربی الف ـ ترجمه

 از پهلوي به عربی )م 759/ ق . ه  148(، ابن مقفع کلیله و دمنهالبوم و الغراب  ـ باب
 )162: 1366ابن ندیم ( )م 820/ ق . ه  250متوفی ( منسوب به ابومنذر هشام کلبی الطیر منطقـ 
 )همان(از یعقوب بن اسحاق السکیت  الطیرـ 
 )293: 2ج  ،1379منزوي ( )22رسالۀ ( رسائل اخوان الصفاـ 
 :، یا سه شرح از)م 1035/ ق . ه  427( سینا الطیر ابنیا شبکه و  الطیرـ 

ه نـام        ن سـلیمان بحرینـی بـ مفتـاح الخیـر فـی شـرح     علی بن شاهک، شریف بن ناصر هاشمی بغدادي و علـی بـ
 .هاي اخیر هم ویکتور الکک لبنانی آن را به عربی سروده است که در سال الطیررسالۀ

 هاي فارسی ب ـ ترجمه
ه سـال   . 1: ابن سینا الطیررسالۀهاي  ـ ترجمه  1970ترجمۀ سهروردي با تصحیح دکتر نصر و پروفسور هنري کربن بـ

الـدین   ترجمۀ ملاوجیـه . 3 )احمدبن قاسم بن احمدبن خدیو(ترجمه اخسیکتی . 2 )مجموعه آثار فارسی سهروردي(در تهران 
 .بول موجود استدر کتابخانۀ اسعد افندي استان 3688اش به شمارة  که به گفتۀ دکتر مهدوي نسخه

شـرحی  . 2شرح منسوب به عمر سهلان سـاوجی  . 1: هاي فارسی آن ابن سینا و دو شرح بر ترجمه الطیررسالۀـ ترجمۀ 
ر  لسانرسالۀ فارسی دیگري به نام . 3نام از محمدباقر سبزواري  بی فهرسـت  بـه ابـن سـینا نسـبت داده شـده کـه در        الطیـ

همچنـین دو داسـتان    ).294: 1379منـزوي  ( )4(از مؤلفی ناشناس معرفی شده استالطیر رسالۀبا عنوان  )132: 4ج ( رضوي
ر  رسـالۀ طور شـرح   سینا قابل ذکر است و همین هم از ابنسلامان و ابسال و  حی بن یقطانسمبلیک  ن سـینا  الطیـ بـه نـام    ابـ

 .از علی بن سلیمان بحرینیالخیر  مفتاح
رادران غزالی، محمد  رجمـه بـ اي  ، که هر کـدام رسـاله  )م 1126/ ق . ه  520(و احـمد  )م 1111/ ق . ه  505(ـ تـ

ی و دومـین بـه زبـان فارسـی نگاشـته و شـاید یکـی         . در داستان مرغان دارند نخستین ایشان داستان را به زبان عربـ



 .ترجمۀ دیگري باشد
یـران   (. رده اسـت هایش روان آدمی را به مرغ اسیرشده در قفس تن مانند ک القضاه همدانی هم در نامه ـ عین عفیـف عس
 )200: 1، ج 1968

 .از روزبهان بقلی القدس رسالهو عبهرالعاشقین ـ 
 .القدس روزبهان بقلی شیرازي است رسالۀاز الاهی سیمایی که شرح منازل القلوب ـ ترجمه 
الطیـر  رسـالۀ سـهروردي افـزون بـر ترجمـۀ فارسـی       .)م 1256/ق . ه  655(الدین رازي  از نجمالطیور  رسالۀـ ترجمۀ 

عقـل  ، آواز پر جبرئیـل ، صفیر سیمرغ، لغت مورانسینا، چند رسالۀ سمبلیک دیگر هم در این باره دارد که عبارتند از  ابن
الطیـر   منطـق اي از  گزیـده  )786م (میرسـید علـی همـدانی    : گویدالطنون  کشفچلپی در «. الطفولیهحالۀرساله فی ، سرخ

آن را به شعر ترکـی   )م 1317/ق . ه  717(همچنین شاعري ترك به نام گلشهري  )439: 22ذریعه، (. عطار برداشته
ه نظـم درآورده و       )م 1500/ق . ه  909(شـیر نـوایی    ترجمه کرده، سپس امیـر علـی   ، بـار دیگـر آن را بـه ترکـی بـ

 1967( 1346 ترجمۀ کردي شیخ صنعان با مقدمۀ قادر فتاحی قاضی بـه سـال  . )396: 18ذریعه، (نام نهاده الطیر  لسان
 )295: 1379منزوي (» .به وسیلۀ موسسۀ تاریخ و فرهنگ و هنر ایران دانشگاه تبریز منتشر شده است )م

 هاي انگلیسی ج ـ ترجمه
 الطیـر  منطـق تن از ایشان به ویژه دربارة  9اند، یاد کرده که  خاورشناس را که دربارة عطار تحقیق نموده 39دکتر نوابی 

 )25 :همان(. اند کار کرده
را به انگلیسی برگردانده، یکـی از کسـانی اسـت کـه     رباعیات خیام مترجم و شاعر معروف که  2ادوارد فیتز جرالد

. شـود  گونه که پیداست، ترجمۀ او فقط یک سوم متن عطار را شامل مـی  عطار را ترجمه کرده است، اما آنالطیر  منطق
هـاي مهمـی را حـذف     دست زده کـه او هـم قسـمت   الطیر  منطقهم به ترجمه  3پس از او محقق هندي به نام مسانی

ایـن  . است که او بـراي ترجمـه از مـتن فرانسـوي اسـتفاده کـرده اسـت        4ترجمۀ دیگر به قلم جان نات. کرده است
 .هاي مهمِ داستان در آن حذف شده است ترجمه به نثر است و بعضی از قسمت

، متـرجم محقـق و مـدرس ادبیـات فارسـی در      5دیـویس  توان به ترجمۀ دیـک  میالطیر  منطقهاي  در میان ترجمه
ان انگلیسـی از قالـب مزدوجـه      الطیـر   منطـق وي در ترجمـۀ منظـوم زیبـاي    . دانشگاه ایالتی اوهایو، اشاره کـرد  ه زبـ بـ

 )7: 1380تولایی (. استفاده کرده است که شباهت زیادي به قالب مثنوي دارد 6حماسی
 :تند ازعبارالطیر  منطقدیگر محققان و مترجمان 
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 الطیر استرالیا منطق

در سیدنی  Black pepperوسیلۀ انتشارات  به 7الطیر استرالیا منطقمیلادي، دیوان شعري با عنوان  1955در سال 
وسیلۀ دکتر محمد  سروده که بهالطیر عطار  منطقبا الهام از  8استرالیا به چاپ رسید که این کتاب منظوم را آن فربرن

سطر، یعنی یک دهم متن فارسی  408الطیر استرالیا،  منطقتعداد ابیات . تولایی به زبان فارسی برگردانده شده است
فقدان . شعر عطار را گرفته و از حکایات فرعی در شعر او خبري نیست فربرن در سرودن، تنها طرح اصلی. است

مایه وحدت وجود  در متن زبان انگلیسی بیاید و تنها بر درون» فربرن«شود که شعر  این حکایات از سویی سبب می
زبان . شوداستوار گردد و از سوي دیگر طبیعی است که شعر وي به اندازه شعر عطار موفق به بیان مقاصد عرفانی ن

هاي شعري وي، اقتباس و نقل اشعار مولانا، جامی، حافظ  از ویژگی. او نیز چون زبان عطار رمزي و تمثیلی است
. یابند و دیگران و همچنین آیات قرآنی و کلام سهروردي است که با دیگر عناصر شعري وي پیوند طبیعی می

آهنگ گفتار روزمرة  قافیه است که با ضرب یات موزون اما بی، شامل اب9منظومه در قالب شعر سپید. )9: 1380تولایی (
ها در شعر انگلیسی استفاده شده  زبان بیشترین پیوند و نزدیکی را دارد و تاکنون از تمامی قالب مردمِ انگلیسی

 )10: همان(. است
کرة زمین نایل  در نیم 10گذرد تا به دیدار همزاد خود کبوتر در این منظومه، هدهد از فراسوي زمان و مکان می

هاي سرزمین  مرغ را از صحاري سوزان و باتلاق گوید و سی کبوتر با شوق، نداي هدهد را لبیک می. شود
مرغان با باوري خالصانه . آورد دهشتناك خویش و از رودها و دریاها و آسمان بیدادگر و درختان پولادین گرد می

                                            
٧. An-Australian. Conference of the Birds 
٨. Anne Fairbairn 
٩. Blank-verse 
١٠. Spinifex pigon 



کنند تا براي رهایی از معاصی کبیره و اندوه تیرة خویش  از میشوند و در آسمان دل به سوي نور پرو یکی می
 .گشایی بیابند مشکل

 منظومه فنیکس
 .شود هم نامیده می» قفنس«ها  نامند، در بعضی منظومه که آن را عنقا، سمندر و سیمرغ هم می 11فنیکس

 )5(»کـین دولـف  «در عصـر  وسیلۀ یک دبیر کلیسـا   مصرع و هشت بند، به احتمال زیاد به 677منظومه فنیکس در 
ا تجدیـد حیـات، خـود را جـاودان سـاخته و سـمبل           سروده شده و افسانۀ کلاسیک و شرقی پرنده اي اسـت کـه بـ

 )98: 1، ج 1371ابجدیان (. جاودانی در دین مسیح شده است
ر لاکتـانتیوس   170مصراع اول، ترجمۀ آزاد شعر لاتین  380قسمت اول منظومه یعنی  شـاعر  ، 12مصرعی فینیکس اثـ

ه    . مصراع دیگر، تفسیر تمثیلی آن است 297و  ،قرن چهارم ویـژه از   تفسیرهاي تمثیلی از بسـیاري منـابع دانشـمندانه، بـ
اغی در   حمنظومـه بـا شـر   . ها و تفسیرهاي تخیلـی شـاعر اقتبـاس شـده اسـت      همراه با استعاره ،قدیس 13امبروز بیدو بـ

اغ هماننـد زیبـایی و     . شود شروع می ،هاي در آن مأوا گزید اي افسانه زمین که پرنده مشرق زیبایی و لطافت پایدار ایـن بـ
ارتفاعش چهـل و هشـت ارش بـالاتر از هـر کـوه بلنـدي        کهجایی آرام، درخشان و مسطح  ؛لطافت بهشت عدن است

دارد    . است اران نـ رف و بـ ه پیـري اسـت و نـه     . هوایش نه گرم است و نه سرد، در آنجا از طوفان خبري نیسـت و بـ نـ
گیرنـد،   ها سرچشـمه مـی   نهرها و رودهاي بسیار زیبا که از آب چشمه. ري، نه فقر و نه مرگ، نه اندوه و نه خواببیما

ها جاودانند و درختان همیشـه سـبز در تمـام سـال پـر از       ها و میوه شکوفه. کنند سالی دوازده مرتبه زمین را آبیاري می
این سرزمین فرخنده آسیب ندید و تا قیام قیامـت شـکوفا خواهـد    وقتی طوفان نوح همۀ دنیا را فرا گرفت، . اند شکوفه

اغ روزي    . سازد شود و هیچ آتشی آن را ویران نمی در این فردوس جاودان هیچ برگی پژمرده نمی. ماند عنقـا در ایـن بـ
تـرین  انگیز گشـاید تـا شـاید شـگفت     گـاه پـر مـی    کند و آن تنی می نوشد و در آن آب هاي خنک می دوازده مرتبه از آب

رود کـه بشـري در آن    بعد از هزار سال به سـرزمینی مـی  . آهنگی را که از آفرینش جهان تا کنون شنیده نشده، سر دهد
 ،هـد د با وجود قدرتمندي در پرواز وقتی پیـري عـذابش مـی   . گذراند ن میان پرندگان روزگار میبانیست و مدتی در بیا

ه سرورشـان را دارنـد    طرافش ازدحام کردهکه پرندگان در ا کشد، در حالی غرب پر میسوي به  . اند و آرزوي خدمت بـ
رین شـکوفه   انش ـرود و در درختی به نام عنقا که درخ ترتیب با گروهی از پرندگان به سرزمین سوریه می بدین هـا را   تـ

اترین ریشـه  . کند سازي می دارد و تا ابد از گزند روزگار در امان است، شروع به لانه عطرهـا و هـر   هـا،   هـا، میـوه   دلربـ
هـاي زیبـا و عطرهـاي معطـر آنهـا       بـرد و خـود در میـان گـل     گیاهی که خدا آفریده است، در ساختن لانه به کـار مـی  

کشـد و سـیمرغ    ها زبانـه مـی   شعله. گیرد سازد و آتش گرداگرد او را فرا می حرارت آفتاب لانه را مشتعل می. نشیند می
شود و با گـروه پرنـدگان ستایشـگر کـه چـون       استخوانش خاکستر می سوزد که تا مغز سالخورده در آن آتش چنان می

                                            
١١. phoenix 
١٢. Lactantius 
١٣. St Ambrose 



عنقـا شـادمان   . رسـد  اند، به فردوس مشرق ـ جایی که مریدان را یاراي رفتن نیسـت ـ مـی     حواریون اطراف او را گرفته
دگان  گذراند، درحالی از بازگشت به وطن اصلی تا هزار سال با منتهاي زیبایی روزگار می کـه یـاراي    که بسیاري از پرنـ

ردازد و تجدیـد    در قسمت دوم منظومه، شاعر به تفسیر تمثیلی می گردند و رفتن به فردوس را ندارند، غمگین بازمی پـ
 )100: 1، ج 1371ابجدیان (. آمیزد هاي دیگر درهم می حیات ققنس را با حکایت

ي غنایی وارد این داسـتان کـرده   ها هاي مقدس و اساطیر و داستان سرایندة این منظومه عناصر دیگري را از کتاب
هـاي مقـدس،    و با الهام از حواریون حضرت مسیح، قصه طوفان نوح و تصاویر زیباي بهشت و اوصاف آن از کتاب

ترسـیم  . وجـود آورده اسـت   آزادانه داستان اصلی را پروبال داده و به اقتضاي هدف آموزشی خود، تغییراتی در آن به
 اسـترالیا الطیـر   منطـق در . زیباي طبیعت به شاعر اجازه داده است تا هر قدر که دلش بخواهد بر اصل داسـتان بیفزایـد  

طبیعـت  . رویـیم  هاي بومی و مذهبی مانند اسطورة هبوط آدم به روایت کتاب مقدس روبـه  هم با عناصري از اسطوره
ها، نیزارها، صـحاري   زا، بادهاي سوزان، برکه منعکس شده است؛ ابرهاي طوفان» رنآن فرب«و محیط استرالیا در شعر 

کـرة   هاي سرزمین دهشتناك، رودها، دریاها، درختان پولادین و آسمان بیدادگر و مرغانی کـه در نـیم   سوزان و باتلاق
کره جنـوبی زمـین بـراي     یعت نیموي از عناصر طب. هایی متفاوتند شمالی همتایی ندارند و یا اگر داشته باشند از جنبه

 . بیان منظور خویش یاري گرفته است
فردوس شـرق، وطـن اصـلی و آسـمان دل     (را براي رسیدن به جانان ) دیگر پرندگان(ها  هر منظومه، تلاش جان

د، این پرندگان هم شیفتۀ حقیقت و رسیدن به مقصد اعلـی هسـتن  . کند اي نمادین بازگو می گونه به) کرة جنوبی در نیم
، کبـوتر  الطیـر اسـترالیا   منطق، عنقا و در منظومۀ فنیکسو در » هدهد«، الطیر عطار منطقبا این تفاوت که راهنماي آنان در 

 .است
گذرد تا به فـردوس شـرق    ها می هاست ـ از فراسوي زمان و مکان  در هر سه منظومه، پرنده راهنما ـ که نماد جان

ماننـد و اینـان همـان     زده بازمی پرواز کند و دیگر پرندگان، غمگین و ماتمو مقصد اعلی و آسمان دل، به سوي نور، 
شـوند و   هاي سخت بگذرند و درمانده و عـاجز مـی   توانند از مراحل و مهالک و عقبه سالکان طریقی هستند که نمی
 )59: 1380محمدي (. مانند از رسیدن به مقصد اعلی بازمی

به شکل سـمبلیک و نمـادین سـعی در نشـان دادن اوضـاع نابسـامان        ها تعلیمی است و هر کدام ساختار منظومه
تـر جلـوه    نگـري عطـار، بهتـر و درخشـان     اندیشی و ژرف یابی و باریک عصر و جامعۀ خویش دارد و صد البته نکته

 :کوب به گفتۀ زرین. کند می
دست  و اوضاع طبقات اجتماعی عصر عطار به تواند اطلاعات مفید در باب احوال عطار، خواننده می الطیر منطقبا تأمل در حکایات 

  )163: 1362کوب  زرین(. آورد
با هدفی آگاهانه این داستان رمزي را در زبان انگلیسی به رشـتۀ تحریـر درآورده   الطیر استرالیا  منطقدر » آن فربرن«

طـار را نـدارد و   نگـري ع  گونـه کـه یـاد شـد، او ژرف     همان. تا اوضاع نابسامان عصر و جامعۀ خویش را نشان دهد



 . عارفی نیست که از دنیا و آنچه در آن است، بریده باشد
د گردیـدن،      موضوع تجدید حیات دوباره سیمرغ و فرو رفتن در شعله اره متولـ هاي آتش و خاکسترشـدن و دوبـ

عنقـا و سـمندر را   وجود ندارد و سرایندة این دو منظومه، درواقع پرنـدگان و  الطیر استرالیا  منطقو الطیر عطار  منطقدر 
د  هاي دیگر را به آنان تعمیم داده یکی دانسته و خصوصیات پرنده اي و اصـولاً در   از دیـدگاه اسـاطیري و افسـانه   . انـ

ی، مرتکـب     هاي فارسـی و بـه   اصل حقایق وجودي آنها بین سیمرغ و عنقا تفاوت است، اما بیشتر فرهنگ ویـژه عربـ
 )2431: 1372سلطانی گرد فرامرزي ( دانند این اشتباه شده و هر دو را یکی می

اسـتاد پـورداوود   . انـد  به زبان عربی با قید احتمال، سیمرغ را کرکس دانستهالمعارف اسلامی  ةدایردر جلد سیزدهم 
 )125: 1، ج 1377پورداوود (. نوعی مرغ شکاري مثل شاهین اراده کرده است

دوم آن نام حکیمی است کـه زال در خـدمت او کسـب    سیمرغ، عنقا را گویند و معنی : آمده استبرهان قاطع در 
هـاي مـذهبی سـامی و     هاي گوناگون و متناقض که بعدها با افسـانه  باتوجه به روایت. )ذیل قاف: برهان قاطع(کمال کرد 

از هـر کـدام از موضـوعات و روایـات، مطـالبی       الطیـر اسـترالیا   منطقتوان گفت که سرایندة  اسلامی درهم آمیخته، می
الطیـر عطـار    منطقهاي بدیع خود، داستانی سروده که چارچوب و ساختار اصلی آن، بر مبناي  و با تصویرسازيگرفته 

اره، دسـت شـاعر را در سـرودن و توسـعۀ اصـل        هاي گوناگون و منابع و مآخذ بی بوده، ولی روایت شمار در این بـ
 . و تصرف کرده است داستان بازگذاشته و در نتیجه شاعر آزادانه در متن اصلی داستان دخل

 ها و وجوه افتراق سنجش همانندي
ه هسـتند ـ را       ، تلاش مرغان ـ که مظهر جان الطیر استرالیا و منظومۀ عطار منطقالف ـ   ها و نمونه و رمـز مـردم زمانـ

 .دهند اي نمادین نشان می گونه براي رسیدن به مقصد بالا، به
هـاي دشـوار را همچـون هفـت وادي عطـار       حقیقت، مهالک و مخـاطره ، مرغانِ شیفتۀ الطیر استرالیا منطقب ـ در  

هـاي سـرزمین دهشـتناك، رودهـا، دریاهـا، آسـمانِ بیـدادگر و         ها، صحاري سوزان، باتلاق کنند و از وادي سپري می
 .هاي دشوار خبري نیست از این گذرگاهمنظومۀ فنیکس نمایند، ولی در  درختان پولادین، عبور می

، کبـوتر و در  الطیـر اسـترالیا   منطـق ، هدهـد و در  الطیر عطار منطقا که نقش پیر و مرشد را دارد، در ج ـ پرندة راهنم 
ه حـق     مدد او نمـی  گذرد و دیگر مرغان، بی ها می ها و مکان منظومۀ فنیکس، عنقا است که از فراسوي زمان تواننـد بـ

در دیار خویش در نقش پیشـوا و رهبـر، بـه ارشـاد      ، هدهد پس از دیدار با کبوتر،الطیر استرالیا منطق در . واصل شوند
 .پردازد مرغان می

وف، تـذرو، چـرغ، دراج، صـعوه، طـاووس، طـوطی،            الطیر عطار، منطقد ـ مرغان در   از، بـط، بلبـل، بوتیمـار، بـ بـ
هاي چاوش عـزت و   عندلیب، فاخته، قمري، کبک، مرغ زرین، موسیچه، هدهد و هما هستند و او از دو پرنده به نام

حاجب لطف هم نام برده شده که اولی مقام پاس درگاه سیمرغ را دارد و رفتار او با نوعی خشـونت همـراه اوسـت    
 .و حاجب لطف به عکس چاوش، نمونۀ لطف و مهربانی است



مرغ بهشتی، قرقاول مرداب، نویزي ماینر، مـرغ چنـگ، کبـوتر، قمـري، طـوطی کـاکلی،       منظومۀ استرالیا، پرندگان 
... انک، کاکابورا، مرغ کاسواري، رولگا، مرغ زنگوله، طوطی طوقی، طوطی مولگا، سـیدکاپ، اسـماتی و   امیو، دم جنب

 . اند و در جاهاي دیگر همتایی ندارند کرة جنوبی هستند، که این مرغان متعلق به نیم
یکی دانسـته اسـت    اي عنقا سخن به میان آمده و شاعر او را با سیمرغ و سمندر از پرندة افسانهمنظومۀ فنیکس در 

 .اند و دیگر پرندگان با عنوان گروه پرندگان ستایشگر آمده
در . ـ از دیگر وجوه مشـترك هـر دو منظومـۀ عطـار و اسـترالیا، مقاومـت سـالک در برابـر ارشـاد پیـر اسـت           ه 
نـامش افتـد،    دهند تا هـر کـه بـر    کشی می ، مرغان به امید گریز از اطاعت فرمان هدهد، پیشنهاد قرعهالطیر عطار منطق

خواهد بـه رسـم پیشـکش بـه      خواند و از وي می هنگامی که کبوتر عقاب را فرامیالطیر استرالیا  منطقپیشوا شود و در 
پیشگاه سیمرغ به نیابت همگان مشتی پشم گوسفند بـردارد و آن را روي عکـس خورشـید در آب بگـذارد، کبـوتر      

 :دهد غرغرکنان به او پاسخ می
تولایی (. اگرچه در این راه صید شوم. حکم و دستور تو پشم خواهم آورد ام، بی نهی مکن که من عقابی آزاده ها امر و چون ارباب

1380 :13.( 
ماننـد   مرغ به جا می از خیل مرغان، سی  ،عطار، در پایان سلوك ۀهمچون منظومالطیر استرالیا  منطقهمچنین در 

شود و مرغان پویۀ آن دارند کـه مسـائل دنیـوي را     گر می وهاي برایشان جل که در پی حیرت، حقیقت همچون آینه
 .کنار نهاده، به پیشگاه معبود حقیقی رو آورند و جمال الهی را در آینۀ دل بنگرند

، عشق و حق اسـت و پرنـدگان   الطیر عطار منطقهمانند ) فنیکس و استرالیا(مایۀ اصلی هر دو منظومه  و ـ درون 
جایگاه نهایی و معبود حقیقـی کـه   . وصال در سر دارند تا به مقام حق و فنا برسنددر آنها شوق ) ها سمبل انسان(

، بـاغی  منظومـۀ فنـیکس  کرة جنوبی و در  در نیمالطیر استرالیا  منطقذات اقدس سیمرغ است، در الطیر عطار  منطقدر 
 .همین نام است در مشرق زمین، به زیبایی و لطافت بهشت عدن، فردوس برین و رسیدن به عنقا و درختی به

دربـارة قـاف نوشـته    البلدان  معجمیاقوت حموي در . در منظومۀ عطار، جایگاه سیمرغ، کوهی به نام قاف است
 :است

گروهی بر آنند که جنس آن از زبرجد سبز است و رنگ سبز آسمان از آن . کوهی است که گرداگرد زمین را فراگرفته است
 )118: تا یاقوت حموي، بی(. است

گویند عنقا بدان آشیان دارد و هم گویند مراد جبال قفقاز و قبق : کازیمیرسکی دربارة کوه قاف نوشته است«
جایگاه این پرنده درختی به نام عنقا است که شاید  فنیکسدر منظومۀ انگلیسی ). ذیل واژه: نامه دهخدا لغت(» است

م جایگاه سیمرغ یاد شده، ولی آشیان سیمرغ را بر متأثر از اوستا باشد، چون در اوستا اصولاً از کوهی به نا
هاي  توصیف درخت و شکوفه ).125: 1377پورداوود (در میان دریاي فراخکرت دانسته است  )6(درخت ویسپوبیش

البرزکوه محل آشیانِ شاهنامۀ فردوسی، در . زیبا و جاودانگی و معطر بودن آن، همه مانند روایت اوستاست
هاي خود از هر دو مفهوم کوه و درخت استفاده  الدین سهروردي در تمثیل یخ شهابسیمرغ معرفی شده و ش



 .کرده است
 

 نتیجه
، ساختاري تعلیمی دارد و با هدفی آگاهانه و به شکل رمزي و الطیر عطار منطقنوشتۀ آن فربرن همچون  منظومۀ استرالیا

ها و  د و در این راه، تلاش مرغان ـ که مظهر جانکوش نمادین، در نشان دادن اوضاع نابسامان جامعه و عصر خود می
ها  گذر مرغان شیفتۀ حقیقت از گذرگاه. دهد ـ را براي رسیدن به حقیقت و مقصد اعلی نشان می  نمونه و رمز مردم هستند

برابر و مهالک دشوار به رهبري پرنده راهنما ـ که نقش پیر و مرشد را دارد ـ و مقاومت آنان همچون مقاومت سالک در 
 .سروده شده است الطیر عطار منطقارشاد پیر، از موضوعاتی است که با الهام از 

را گرفته و از حکایات فرعی در شعر او خبري نیست، در  الطیر منطقآن فربرن در این منظومه، تنها طرح اصلی 
اقتباس از اشعار مولانا، جامی، حافظ  الطیر استرالیا منطقدر . حکایت فرعی آورده است 192که عطار در منظومۀ خود  حالی

 .اند و دیگران و همچنین آیات قرآنی و کلام سهروردي آورده شده که با دیگر عناصر شعري پیوندي طبیعی یافته
) ها جان(منظومۀ فنیکس که از نظر زمانی بر هر دو منظومه مقدم است، نیز ساختاري تعلیمی دارد و تلاش پرندگان 

ها و مراحل سخت و دشوار، به رهبري  ها و مکان و با گذر از فراسوي زمان) فردوس شرق(جانان را براي رسیدن به 
هایی  سازد که شاید مأخذ آنها داستان ها، ما را به این نکته رهنمون می و شباهت  این همانندي. دهد پرنده راهنما، نشان می

ل در ادبیات ایران و هند بیان شده و به وسیلۀ سرایندگان و هاي او بوده که از زبان پرندگان پیش از دورة اسلامی یا سده
 .هاي گوناگون ترجمه شده است نویسندگان به زبان

 
 نوشت پی

شرح احوال و تحلیل آثار بیت و به نوشتۀ استاد فروزانفر در کتاب  46470 ،)م 1875(ـ شمارة ابیات در چاپ پاریس 1
، )1961(محمد جواد مشکور در پیشگفتار خود بر چاپ تبریز . حکایت است 174بیت و  4458، داراي )1340(عطار 

و در  4696در تصحیح سید صادق گوهرین، شمارة ابیات . )134: 1374برزي (بیت دانسته است  4600تعداد ابیات را 
 .بیت است 4729چاپ دکتر شفیعی کدکنی 

به زیور طبع آراسته  )1384(وسیلۀ انتشارات سخن در تهران  رزنده بهـ این منظومه با مقدمه، تصحیح و تعلیقات ا2
 .شده است

 .ایم اي مردم ما زبان پرندگان آموخته: از گفتۀ سلیمان )16: 27(ـ سورة نمل 3
که شارح آن عمربن سهلان ساوي است، به اهتمام محمدحسین  ابن سیناالطیر رسالۀـ این رسالۀ گمنام، به همراه 4

 .چاپ رسیده است در تهران به 1370وسیلۀ انتشارات الزهرا، در سال  اکبري به
، آدمی مذهبی بوده کـه دسـت کـم سـرایندة چهـار منظومـه       )اوایل سدة نهم میلادي(ـ کین وولف، شاعر انگلیسی کهن 5
 .)968: 2ج  ،1376تراویک (، الینه، مسیح، سرنوشت حواریون، جولیا: است



به صورت هماك پژشک یعنی پزشک و دارو و درمـان همـه    بندهشدرمان بخش، در  به معناي همه را: ـ ویسپوبیش6
اسـم  . ویسپوبیش اوستا یا همام پژشک پهلوي، صفت درخت مـذکور اسـت  : پورداوود توضیح داده است. چیز آمده است

، ج 1377 پـورداوود () ضبط شده است، یعنی درخت کلیۀ گیاه و رستنی) هرویسپ تخمک(خود آن درخت در کتب پهلوي 
1 :577( 
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